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Abstract

This study analyzes the multilingual editions of Min Jin Lee's novel Pachinko to
examine how apprehension and undesirability are expressed in English, Korean,
and Japanese. We propose that while the linguistic forms of apprehensive
expressions may vary across languages, they likely share some universal
characteristics. Our analysis revealed that English, Korean, and Japanese all use
epistemic modality to express apprehension. A notable finding was the
convergence of various English modal verbs (e.qg., would, will, might) into single,
generalized forms in Korean -(u)l kesi- and Japanese daré. Furthermore, we
found that English expresses apprehension using a mix of lexical verbs like
‘worry’ or ‘fear’ and grammatical forms, whereas Korean and Japanese primarily
rely on what appear to be grammaticalized markers, such as -(u)lkka pwa in
Korean and kato shinpaida in Japanese. A particularly noteworthy individual
feature is the use of te shimauas an expression of apprehension in Japanese.
Although a corresponding expression, -ko mal-, exists in Korean, it was not
found in our data. Instead, the epistemic expression like -(u)! kesi- or -(u)l swuto
iss- was found to be a prominent form. While this study was limited to
identifying the distinct ways each language expresses apprehension, future
research will continue this discussion with a focus on the grammatical features
of apprehensional expressions in Korean and Japanese.

Keywords : Modality, Apprehensional, Undesirability, Contrastive Analysis,
Pachinko
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I . Introduction

Modality, which represents the speaker’s attitude toward a proposition, is
broadly divided into epistemic and deontic modality. Epistemic modality, in
particular, indicates the speaker’s degree of belief or certainty based on their
knowledge (Palmer 2007). While epistemic modality often expresses a speaker’s
judgment or belief, it can also reflect a mental attitude related to undesirability.
Consider the following examples:

(1) a. You must be sick.
b. You should take medicine (, or you will get sick).
c. You should take medicine lest you get sick.

The modal verb must in (1a) is a clear instance of epistemic modality, where
the speaker expresses a strong inference based on available evidence. On the
other hand, (1b) and (1¢) involve a different type of modality. Example (1b)
conveys a warning, a piece of advice, which is a core function of deontic
modality. The use of “or you will get sick” explicitly signals this warning.
However, when a clause like “lest you get sick” is added, as in (1c), it represents
an expression of a speaker’s intention to prevent a potential and undesirable
future outcome. The use of lest explicitly signals this concern. This kind of
expression, where a speaker marks a specific concern over a potential but
undesirable event, is referred to as an apprehensional expression (Lichtenberk
1995).

In this paper, we examine how such expressions of apprehension, warnings,
and other related linguistic devices are employed to express a speaker’s
concern about undesirable future events. We specifically investigate how these
meanings are encoded in Korean, Japanese, and English, comparing their use in
the English original of Pachinko and its Korean and Japanese translations to
explore both their commonalities and divergences.

I. Previous Literature Review
Research on apprehensional expressions began with Lichtenberk (1995), who
studied the grammaticalization of ada in To'aba'ita, an Austronesian language
spoken in the Solomon Islands. He proposed that ada underwent a plausible
grammaticalization path, evolving from a warning function (look out, watch
out) to a precautioning function, a fear function, and finally an
apprehensional-epistemic function. This process demonstrates a progression
from a simple warning to a more nuanced expression of fear and apprehension
about an impending undesirable event.
Similarly, Angelo and Schultze-Berndt (2016) discuss a comparable
grammaticalization path for bambai, an English-based creole from northern



Australia. Originating from the English phrase 'by and by,' which denoted
'future' or 'afterward' in 19th-century pidgin and creole languages, bambai
gradually extended its meaning to encompass an apprehensional function. This
shift occurred when a future event was perceived as an undesirable outcome.
The resulting structure, bambai + [undesirable consequence], represents a
grammaticalization path from a simple temporal expression to a pragmatic
function of warning.

In Korean, Yae et al. (2024) extensively describe apprehensional expressions,
explaining their morphological and semantic origins along with the
grammaticalization processes involved. Their study focuses on six key
expressions—  -(u)lkka, -lkkapwa(se), -lkkamwusewe(se), -lkkathwulyewe(se),
-lkkamolla(se), and -lkkasiphe(se)—which are formed by combining the future
tense marker -(u)l with the interrogative ending -kka. They argue that the
inherent uncertainty of the future tense and the possibility conveyed by the
interrogative form create a foundation for a potential event. When this is linked
to an unwanted result, it gives rise to the speaker's apprehension.

For Japanese, Narrog (2009) discusses the suffix verb -kaneru, which is used in
formal contexts to express a polite refusal or disagreement, denoting a
negative potential. He contrasts this with -kanenai, which serves as a
complementizer for a negatively evaluated proposition and expresses
apprehension or a warning, labeling it a negated negative potential
(apprehensive).

(2) Poisute=ga  syégai ziken=ni nari-kane-na.i.
littering=NOM" injury case=DAT become-NPO-NEG.NPS
'Careless littering can lead to cases of injury.' [Narrog2009:105: (98))

Based on this body of previous research, we can infer that the expression of
apprehension about a future event is universally linked to the concepts of the
future tense and possibility. This is often combined with specific lexical or
contextual features that convey the speaker's concern. In this paper, we will
explore the differences and commonalities in English, Korean, and Japanese by
focusing on the types of advice and apprehensional forms used for undesirable
events, as well as other linguistic characteristics.

IT. Data Analysis

In light of the literature review, this paper also defines apprehensional
expressions as those that reflect not only a speaker's epistemic judgment or
belief about a proposition but also their concern related to an undesirable
outcome. We will therefore examine these expressions comprehensively,
considering both specific grammatical markers and their broader pragmatic



functions.

1. Expressions of Uncertainty/Possibility

These expressions show how modal verbs indicating conjecture, possibility, and
hypotheticality are used in English to express apprehension. They tend to
converge into forms in Korean, such as -(u)l kesi-?, and in Japanese, such as
dard, which both represent an uncertain future or possibility that the speaker
does not perceive as fact.

KR-Translation JP-Translation

would ~ not -(u)l kesi- (2)2 |daro =35 1
A 0]-
would ~ if -(u)l kesi- daro 3
would P.P -(u)l kesi- daro 1
would (with kill, | -(u)l  kesi-, -(u)l swu |te simau TLZED 4
wonder etc.) issulkka ka to shimpaida
()= = UASht MNEIbERT=
dard
will ~ if -(u)myen ettehkey |tara dosuru 1=5E59 |1
halyeko %)
()% HHE A oted )
will (with force, die | -(u)l kesi- Zero-form, FUT-form, |4
etc.) monoda, te simau
1D
might -(u)l kesi- kamoshirenai 1
MELNAZLY
could (with get, sick, |[-(u)l swuto iss-, -(u)l |te simau, to kimatteiru |2
get in trouble) thei- ERFHOTLNS
Q)= =% Y-, (Q)=
& 0l-
can -kyess- -2l- (shi)soda (L)Z>71= 1
it is eossible that -(u)l swuto iss- Zero-form 1

<Table 1. Translation Patterns for Expressions of Uncertainty and Possibility>

2. Lexical Expressions of Apprehension

These expressions show how words that directly reveal a speaker’s mental
state, such as 'worry', 'fear', and 'hope', are translated as expressions of
apprehension. For each English phrase, the Korean form -(u)l kka pwa and the
Japanese ka to shimpaida play a central role.



KR-Translation JP-Translation

worry that ~ might/will | -(u)l kka pwa. -(2)2t | ka to shimpaida 3
2t

worry that ~ would not | -(u)l kka pwa | ka to shimpaida 1
kekcengsulep-
()2t 2 AFAH-

be worried that ~ not -(u)l kka pwa | ka to shimpaida 1
kekcengsulep-

fear -(u)l kka pwa | ka to obieru 1
twulyeweha- MNEEZS
()2t 2 54 R 6t-

be terrified that -(u)l kka | ka to shimpaida, 3
mwusep-(kepna-) obiekitteiru
-(2)2) 24-(Z L) IEZTE->TLND

be afraid of -(u)l kka pwa twulyep- tara shimpaida 1
()20 5 £5- =biIbECTZ

want -(u)ymyen cohkeyss-, -ci | IMP, 3
angkilul pala- omowaretakunai
()8 E2-, X RIIE Bhh =<
bt ct-

hope that ~ not -ci anhaya hal tyendey, | shinakerebaii, 2
-ci molukeyss- (B (1 {ATA
-XI 2 0tOF & Eldl, -XI | moshiwakenai
2220- B LERAE LY

.|
<Table 2. Translation Patterns for Lexical and Grammatical Apprehension
Markers>

3. Deontic and Imperative Expressions
These show how modal verbs indicating obligation or necessity are translated.

KR-Translation JP-Translation

should -nun key cohkeyss- bekida  ~Ft= 1
-= H -

must not -(u)myen an toy- shitewa ikenai 1
-(2)8 oF &- L TIELMFARLY

need to -a/eya ha- -0t/ OF Gt- | shitahdgaii 1

L7z[E5H

have to -a/eya hanuntey soyakedo 1

-0t/ 01 OF ot =0l o0 E




have to be careful -a/eya ha- shiteha dameda 1
LTIE=&1=

have to ~ not to -(u)myen an toy- kiwotsukeru kotoda 1
K[EDITH L

IMP-form -a/ela -0t/ 0ict shinasai. h 1

<Table 3. Translation Patterns for Expressions of Deontic and Imperative>

4. Rhetorical/Idiomatic Expressions

These expressions show how a speaker's apprehension is expressed through
rhetorical devices, such as irony and interrogative forms, rather than a direct
statement.

KR-Translation JP-Translation

what would say about mwela hakeyssnya do omoukashira 1
et oA LE ESEIALL

what ~ if -(u)myen ettehkeyss | to shitara &LT=5 1
hanya
-(2)3H O Z | StLE

how would ~ if -(u)myen ettehkeyss ha- | shitara (dosuru) 1
-(2)8H 0 EHl ot- L=b(E27 %)

how will -(u)l swu isskeyss- nante murida 1
(2)= = UA- TEATEE

be going to -(u)lci molu- ka wakaranai 1
(2)=2X 2E- AHMHEELY

not know if -(u)lci molukeyss- Zero-form 1
(2)=2X 22 2-

not know ~ what will | -(u)lci molukeyss- ka to shimpaida 1

happen

not think ~ should an toyl kes kath- dokashira E3MLL |1
o= A &-

<Table 4. Translation Patterns for Rhetorical and Idiomatic expressions>

IV. Conclusion

The analysis reveals both points of convergence and divergence in the
translation of apprehensionals from English to Korean and Japanese. English
employs a diverse set of modal verbs, such as would, will, might, and could, to
express different degrees of likelihood, conditionality, and past
counterfactuality. The data shows a notable convergence in how these are
translated. Multiple English structures (e.q., would ~ not, would ~ if, and would ~
P.P) frequently correspond to a single, generalized form in Korean -(u)/ kesi- and



Japanese dard. We also observed instances where lexical verbs such as ‘worry’,
‘fear’, and concern were used to express these meanings, or where such lexical
items functioned as grammatical markers of apprehension. This was the case
for the Korean expression -(u)lkka + a verb of worry or fear and the Japanese
expression ka to shinpaida. This finding confirms that concepts like 'fear' and
'not knowing' easily develop into apprehensional expressions (Lichtenberk
1995). The Korean -(u)lkka can be seen as a grammaticalization process through
periphrastic expressions of future tense and interrogation, and the Japanese
language seems to undergo a similar path. The Japanese expression ka to in
kato shinpaida is composed of the interrogative marker ka and the quotative
particle to. This structure is typically used with a verb like omou ('to think’) to
make a guess about a situation or to provide a reason for an action in the main
clause. Because it implies a possibility that may not be realized, it combines with
the verb shimpaida ('to be worried') to function as a form of apprehension. A
commonality found in Korean and Japanese apprehensional expressions is the
process of desemanticization, where the future tense represents irrealis, the
interrogative marker denotes uncertainty, and 'not knowing' signifies a realm of
uncertainty (as cited in Yae et al. 2024). However, some differences were also
observed. For example, in Japanese, te shimau is used for apprehensional
meaning when the speaker is concerned that a seemingly completed future
event might become a reality. As Teramura (1984) states, te shimau is an
expression that particularly emphasizes the completion of an action or event.
This shows that te shimau can lead to a speaker's apprehension by conveying
the possibility that an undesirable, non-volitional action, event, or situation may
be realized. Although Korean has similar expressions like -ko mal-, no examples
of them were found in our data. Furthermore, even when using -ko mal-, Korean
shows a difference in that it still requires an epistemic expression, like -(u)! kesi-
or -(u)l swuto iss- to talk about an irrealis situation. Although this study focused
on apprehensional expressions in English, Korean, and Japanese, it was limited
to identifying expressions that arise from contextual meaning rather than
specific grammatical markers. However, we were able to confirm individual
linguistic features, such as the use of te shimau in Japanese. As a remaining task,
we will focus on the grammatical features of apprehensional expressions in
Korean and Japanese.

™ This paper uses the following abbreviations: NOM (Nominative), DAT (Dative),
FUT (Future), IMP (Imperative), NEG (Negative), NPO (negative potential), NPS
(non-past tense).

@ For Korean, the Yale Romanization system was used, while for Japanese, the
Revised Hepburn system was used.
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